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			1. 
EN FAMILIEPASSION

			1950, Paços de Ferreira, Portugal. Historien begynder her, i en by med 53.000 indbyggere, 28 kilometer fra Porto, kendt som Capital do Móvel takket være sine mange møbelfabrikker; den har endda sin egen Ikea.

			Det er den 5. april i det hellige år, som blev forkyndt af pave Pius XII, at lederne af fodboldfraktionen af den lokale spejdertrup indser, at det er blevet tid til at tage tingene alvorligt. De beslutter efter årtiers populær fodbold uden en rigtig klub eller turneringsdeltagelse, at det er på tide at smøge ærmerne op.

			De påtager sig at grundlægge Futebol Clube Vasco de Gama. Navnet er både en hyldest til den portugisiske kaptajn og opdagelsesrejsende og et venligt nik til Club De Regatas Vasco de Gama i Rio de Janeiro, en brasiliansk fodboldinstitution, der blev grundlagt i 1898 af portugisiske indvandrere. I 1940’erne og 50’erne satte de gang i Carioca-mesterskabet. To navne skilte sig ud: Barbosa, canariña-keeperen, som aldrig skulle blive tilgivet Maracanazo – finalenederlaget til Uruguay ved verdensmesterskaberne i 1950 – og Vavá, angriberen, som var en del af den højt besungne trio på det brasilianske landshold: Didí, Vavá og Pelé. Kort sagt; det navn, spejderne valgte, havde en genkendelig klang og skulle bringe dem held og lykke.

			Deres trøje var gul med et malteserkors på brystet, blå bukser og strømper. Efter sort på hvidt at have registreret sit navn, sociale status, farver og opbygning var klubben nu en del af Associação de Futebol do Porto. Så blev der givet grønt lys til at renovere tilskuerpladserne ved Campo de Cavada og tilmelde sig det regionale mesterskab. Holdets officielle debut var planlagt til den 19. november 1950 på banen i det nærliggende Tapada. Vasco de Gama, eller Vasquinho, som var det kælenavn, de fik af tilhængerne, slog Lousada 2-1. Med andre ord vandt de derbyet! [Lousada er en lille by kun syv kilometer fra Paços de Ferreira]. Det er velkendt, at lokale rivaliseringer i amatørfodbold var særlig stærke på den tid. Det var Agostinho Alves, en dygtig angriber, der scorede sejrsmålet. Han var en af stjernerne på holdet, ligesom målmanden Leão og forsvareren Amaro Lopes, der var kendt som Amaro da Cavada, fordi han blev født i den del af byen, hvor fodboldbanen lå. Inden for familien var han kendt som Tio Mário. Han var syvogtyve år gammel på det tidspunkt. Holdfotoet fra 1951-1952-sæsonen viser ham knælende med bolden i forreste række. Han har sort hår, redt fladt tilbage med pomade, et smalt og kantet ansigt med en imponerende næse. Under sit tynde Hollywood-overskæg viser han et fornøjet smil, som ændrer hans træk og giver ham en dyb, ekspressiv rynke på kinden. Han har den gule trøje på med en snøret halsudskæring, som det var almindeligt på den tid. Som forsvarer blev han beskrevet som ‘raçudo’, et symbol på ‘garra pacense’, det vil sige en fodboldspiller med masser af karakter, en, som ikke skånede sig selv, når kampen krævede, at han gav sig fuldt ud eller spyttede blod. En Gennaro Gattuso, en Pepe, en John Terry eller en Eric Cantona, for eksempel. “Han var en hård fyr, hård, men ren. Nobel, vil jeg sige,” forklarer José Lopes, hans ældste søn.

			Amaro støttede FC Porto, han elskede fodbold, havde spillet i årevis og tog Vasquinhos op- og nedture med et smil. Det var en klub, der fra begyndelsen vidste, hvordan man holdt sig gode venner med områdets ‘giganter’, og det i en sådan grad, at klubberne Porto og Boavista til Amaros og hans pacense-holdkammeraters store glæde kom for at spille venskabskampe på Campo da Cavada. Ligesom Panteras [et kælenavn for spillere fra Boavista-klubben] også leverede de første rekrutter, de første ‘udlændinge’ og senere endda en ny trøje. Den første store sportslige succes kom i januar 1953: Vasco vandt hos Amarante, en formidabel modstander, og sikrede sig med en 2-1 sejr over Penafiel det tredje regionale mesterskab – fjerdebedste række i portugisisk fodbold – selv om de ikke rykkede op til tredjebedste række efter sæsonen. Dette skulle tage endnu fire år. Den 10. juli 1957 nedkæmpede Vasquinho, efter en fodboldmaraton med fire kampe i træk og mere end seks timers spil i alt, Sporting Clube da Cruz og rykkede således op i den anden regionale division.

			Da klubben i løbet af 1962-1963-sæsonen skiftede navn til Futebol Clube de Paços de Ferreira og kort efter også ændrede sine klubfarver (fra gul til blå og hvide striber til ære for FC Porto), var Amaro Lopes da Cavada ikke længere en del af holdet. Som millioner af portugisere havde han pakket tasken og forladt landet. Sammen med sin et år yngre kone Carolina, som oprindeligt kom fra São Pedro da Raimunda sogn, og deres tre sønner tog han den vanskelige beslutning om at emigrere.

			“Mine forældre kom til Frankrig i julen 1957. Jeg var fire år gammel, Maria var to og Manu var nyfødt, han var ikke engang tre uger gammel,” husker José Lopes. “Vi skulle egentlig til Cassis, hvor vi havde familie, der kunne hjælpe os, men min far fandt et job inden for byggebranchen i Mâcon. Så ved juletid endte vi i den sydlige del af Bourgogne, 70 kilometer fra Lyon. Vi var den første portugisiske familie i byen. Nu er der et stort samfund i området med flere end 120 portugisiske familier. Mange af dem, rigtig mange, kom fra Paços da Ferreira og landede deroppe takket være mine forældre, som først hjalp medlemmer af vores egen familie og siden vores venner med at finde arbejde og komme på fode i det nye hjemland. Jeg husker, at min mor, som havde hænderne fulde med os fire (min søster Andrée blev født et år efter, vi ankom til Mâcon), hjalp de unge, der ankom alene, gav dem en hånd med papirarbejdet og, eftersom hun ikke kunne skrive fransk, bad hun mig, da jeg endnu blot var ti år gammel, om at udfylde formularer og ansøgninger. Mange af dem, der flygtede fra Salazar-diktaturet, bankede på vores dør og blev budt velkommen af os, indtil de fandt et sted at bo. Vores hus i Fontenailles, ikke langt fra Champlevert, var nærmest som et klubhus for det portugisiske immigrantsamfund.

			Selvom hun var nødt til at blive hjemme, hjalp min mor mange mennesker. Min far arbejdede enormt meget. Han arbejdede hårdt på byggepladsen og skabte sig en karriere inden for branchen, men glemte aldrig fodbold i disse første fem år. Han spillede for FC Mâcon og Crêches-sur-Saône, en landsby 8 kilometer herfra.”

			Hvor utroligt, det end lyder, så tog den portugisiske forsvarer aldrig sine sønner med på stadion. Men de tog derhen alligevel, og en stærk passion for fodboldspillet blev givet videre. Måske ligger det i familiens DNA. José spillede tolv år hos ASPTT Mâcon og havde en sæson i La Chapelle-de-Guinchay. Manu, hans bror, som var højre innerwing, og som efter sigende havde været kongen af de perfekte afleveringer og de skarpe vendinger, spillede for Association Mâcon Portugais. “Han kunne have været prof, hvis han havde taget det mere alvorligt,” siger José. “En sommer var han til prøvetræning i Portugal, og de ville have ham. Men han var ikke interesseret i det længere.”

			Men brødrene Lopes delte denne passion for fodbold med en bestemt Alain Griezmann, som de mødte på gymnasiet i slutningen af ١٩٦٠’erne. Han gik i klasse med Manu Lopes. De to var uadskillelige, og de brugte alle deres eftermiddage på banen. De havde det pragtfuldt sammen, og på trods af alle de år, der er gået, er venskabet usvækket. Alain tilbragte megen tid sammen med familien Lopes og endte med at blive forelsket i Isabelle, Amaro og Carolinas yngste datter. Han var niogtyve, hun var tyve, og de begyndte at komme sammen. Takket være fodbolden og Sportings søndagskampe så de hinanden regelmæssigt og blev gift det følgende år. Antoine blev født den 21. marts 1991. Isabelle fik Maud tre år senere, og Théo, den yngste i familien, blev født i 1996.

			Amaro Lopes da Camada, deres morfar, døde i ١٩٩٢. Han nåede aldrig at se Théo. Han kom heller ikke til at se sit barnebarn Antoine nå helt til tops i fodboldens verden. Han fik ikke mulighed for at støtte sin elskede Paços da Ferreira i Primeira Liga, den bedste række i portugisisk fodbold. Men hans sønner, børnebørn og det portugisiske samfund i Mâcon mindes ham stadig og har ikke glemt hans store passion for fodbold, som han har givet videre til sine efterkommere. Hver februar gennem nitten år har Sporting Club Mâcon organiseret en futsal-turnering for sine yngste spillere. Den er opkaldt efter Amaro Lopes.

		

	
		
			2. 
DE BLÅ DØRE

			Der er egentlig ikke noget usædvanligt ved disse to store, godt slidte, blå døre, bortset fra, at de med en lille smule fantasi kunne forveksles med et fodboldmål. Nu bliver de tilbedt som en helligdom, fordi de stadig bærer mærkerne efter den lokale knægts første spark. Det var her, at Antoine Griezmann i timevis mishandlede garageportens træplanker. Han tilbragte timer med at gentage den samme sparkeøvelse med sin venstre fod. Hvis man kigger grundigt på det gamle familiehjem, kan man danne sig et billede af rytmen i hans træningspas. Man kan tydeligt skelne boldmærkerne. Der er dusinvis af dem, i alle størrelser. Der er mærker efter fodbolde naturligvis, men også efter basket- og tennisbolde.

			Der er knap nok tid til at undersøge porten nærmere, før en mand i tresserne kommer frem fra Parc des Gautriats ved siden af huset. Han råber over til os: “Du er kommet for at høre om familien Griezmann, ikke? Jeg så drengen træne. Jeg er nabo. Han stod i timevis og sparkede bolden op mod den blå port. Om det var regnvejr eller sol; tit var han der helt alene. Hans mor måtte råbe på ham for at få ham til at stoppe, hun var så træt af bragene fra bolden mod garagen. Men vi er stolte af den port i denne del af byen. Alle stopper for at tage billeder af den. Vi føler os lidt som en del af hans succes. Det var her i Les Gautriats, at legenden begyndte.” 

			Velkommen til Mâcon. Det var her i denne lille by i det østlige Midtfrankrig, blidt vugget af Saône-floden, at Antoine Griezmann voksede op. En lille provinsby med lidt over 35.000 indbyggere, klemt inde mellem Bresse og Beaujolais, omkring 60 kilometer fra Lyon. En upåfaldende by, der fungerer som administrativt centrum for Saône-et-Loire-departementet, og et sted, som ikke nødvendigvis er forvænt med opmærksomhed.

			“Det føles undertiden, som om tiden er standset her,” bemærker Céline Peuble, en journalist, der har arbejdet i byen gennem ti år. “Det må være på grund af byens geografiske placering. Mâcon er næsten alene herude. Det er i den allersydligste del af Bourgogne, omkring 150 kilometer fra Dijon, men også cirka 50 minutter i bil fra Lyon. Det er en lidt splittet følelse. Byen gør krav på en burgundisk vinbrygningsarv, men samtidig ønsker den at være ligeså attraktiv en by som Lyon. Og det er en hård sammenligning at leve op til.”

			De første indtryk af byen er bestemt modsætningsfyldte. Umiddelbart føler man, hvor behageligt livet må være, når man passerer vinmarkerne, der omgiver byen, slendrer langs Saône-flodens bredder, beundrer Saint Vincent-katedralen eller krydser Place aux Herbes for at se det forbløffende Maison de Bois. De smalle brostensbelagte gader i byens centrum har masser af overraskelser på lager til dem, der har tid til at fare vild. Men paradoksalt nok er der også en lidt hengemt fornemmelse, en følelse af kedsomhed, der ligger i luften. Som om byen har været stivnet for længe, så længe at den er begyndt at virke støvet.

			Måske er det Alphonse de Lamartines skyld. Allerede længe før Grizou havde byen sin mester. En digter og politiker fra det 19. århundrede – født i Mâcon i 1790; død i Paris i 1869 – var byens største kilde til stolthed i mere end 150 år. Forfatteren til Méditations poétiques, hvorfra de berømte digte ‘Le Lac’ [søen] og ‘L’Isolement’ [Isolation] er taget, dukker op på hvert gadehjørne. Byens centrum er opkaldt efter ham: Der er Lamartine-kajerne, Lamartine-esplanaden, Lamartine Gymnasiet, Lamartine Museet, og hans imponerende statue har stået uden for rådhuset siden 1878. Han er chefen her, så meget at indbyggerne i Mâcon gerne henviser til deres by som ‘cité Lamartine’.

			Alphonse de Lamartine gav utvivlsomt byen dens forkærlighed for kultur og elegance. Mâcon har et nationalt teater, et symfoniorkester, der regelmæssigt spiller i Saint Vincent-katedralen, og den har sit eget selskab for kunst, videnskab og litteratur, som blev grundlagt i 1805. Mâcon er, ligesom alle gode provinsbyer, også abonnent på priserne for at være en ‘ville fleurie’, en by i blomst, og blev tildelt sin anden Fleur d’Or i 2016.

			Ville det være rimeligt at sige, at Mâcon ser sig selv som en smule borgerlig? Eller rettere ‘faux-borgerlig’, sagt med ordene fra en vejleder i en lokal sportsklub: “Det er en administrativ by med mange embedsmænd. En by, hvor der ikke sker alverden.”

			Ud fra et sportsperspektiv synes dette faktisk at være korrekt. Den seneste offentlige begivenhed, uagtet størrelsen, kan dateres tilbage til 2006, hvor Tour de France-feltet passerede gennem byen. Hvad angår medalje-statistikker, er der ikke mange mestre, som er værd at nævne. Der var en basketballspiller, Alain Digbeu – skolet på ASVEL i slutningen af 1990’erne – som fortsatte med at gøre det godt på både FC Barcelonas og Real Madrids hold. Men bortset fra 92 kampe på det franske basketball-landshold, er der ikke det store. Der har også været nogle få fodboldspillere med ydmyge karrierer: Frédéric Jay og Antonio Gomez, som begge spillede for Auxerre, målmand Jean-Philippe Forêt (Montceau og Olympique Lyonnais) og så angriberen Roland Vieira, som spillede på alle de franske ungdomslandshold, men som til sidst fik sin karriere hos Olympique Lyonnais bremset i begyndelsen af 2000-tallet af Sidney Govou.

			“Dette er ikke en sportsby,” bekræfter Bernard Pichegru, redaktør ved Le Journal de Saône et Loire. “Der er ingen politik for breddeidræt. Det er aldrig lykkedes nogen klub at spille sine kort rigtigt. Rugbysporten er i dødskrampe, og fodbold har aldrig været en prioritet. På et tidspunkt var der tale om at danne en stor Sydbourgogne-klub, som kunne samle byerne Mâcon, Gueugnon, Louhans og Montceau, men ideen blev hurtigt opgivet. “Mâcon har aldrig været særlig optaget af fodbold, men det er en by ved vandet, op ad Saônes fredfyldte bredder, hvor dens indbyggere mødes om sommeren for at deltage i forskellige konkurrencer arrangeret af ro- og racerbådsklubber.

			Antoine Griezmann voksede op i den nordlige del af byen, lidt under to kilometer fra det historiske centrum i fugleflugtslinje. I et arbejderkvarter. Der er adskilligt socialt boligbyggeri rundt omkring byens centrum. I syd ligger La Chanaye, et område med etagebyggeri, hvor Antoines mormor boede, og i nord adskillige kvarterer klassificeret som særlige indsatsområder, såsom Les Saugeraies og Marbé. Han kommer fra et kvarter i nærheden, nemlig Les Gautriats.

			Kvarteret, hvor denne senere franske fodboldstjerne blev født, stammer fra 1960’erne. “Det var en dejlig del af byen, hvor der var mange portugisiske, spanske og nordafrikanske arbejdere,” forklarer den tidligere skoleleder på École des Gautriat, Marc Cornaton. “Men i begyndelsen af 2000-tallet begyndte kvarteret at ændre sig med ankomsten af familierne fra Østeuropa. Nu er det et af Mâcons problemområder.”

			Omkring tyve bygninger strækker sig mod himlen på en bakke med udsigt over de fleste boligområder. Ved første øjekast forekommer kvarteret ikke særlig fjendtligt. Man kan måske ligefrem kalde det indbydende. Det har ikke meget at gøre med det sociale boligbyggeri, som ellers er skudt op i de franske byer. På Les Gautriats er de pastelfarvede bygninger ikke højere end fem etager. De er omgivet af store fyrretræer og store, åbne, grønne områder, hvor man nemt kan forestille sig de improviserede fodboldkampe, der blomstrer om foråret. Lyden af børn, der griner og råber, er aldrig langt væk. Skolerne er placeret midt i kvarteret, på Rue de Normandie. Børnehaven ‘Le Petit Prince’ er en lang en-etages bygning omkranset af røde stakitter og nogle legepladser. Omkring 50 meter til højre er Georges Brassens grundskole og dens vindeltrappe. Denne rektangulære bygning er langt mere imponerende og rækker to etager op. Den er omgivet af en stor asfaltlegeplads med utydelige opstregninger til fodbold- og håndboldbane. Der er også en basketballkurv. “Antoine gik i grundskolen her,” husker Catherine Guérin, en lærer, der underviste på Les Gautriats i slutningen af 1990’erne. “Der var virkelig en socialt blandet elevgruppe på det tidspunkt. Skolen havde omkring 170 elever fordelt på seks klasser, men jeg kan godt huske Antoine. Min mand trænede ham i Mâcon-klubben. Han var en rigtig god dreng, som kun var interesseret i fodbold.” I skolen sad han, som han selv indrømmer, altid bagerst i klassen, og for det meste sad han og snakkede: “Jeg var sådan en elev, som sad og filede mit viskelæder i stykker og skød stumperne i nakken på mine venner. Og når min mor spurgte, om jeg havde nogen lektier, så havde jeg det sjovt nok aldrig!” Ikke overraskende fik han sine bedste karakterer i gymnastik: Han udmærkede sig særligt i basketball og svømning.

			Antoine gled ikke ubemærket gennem skolegangen med sit blonde hår og fodbolden klistret til sin venstre fod. “Så snart han begyndte at gå, havde han en bold ved fødderne. Han tilbragte sin fritid med at øve sig på at holde bolden i luften,” mindes Christophe Grosjean, en ven af familien og en af drengens første trænere. For Antoine handlede det hele om at spille. “Han spurgte altid, hvad klokken var, så han vidste præcis, hvornår det ringede ud til frikvarter. Han var kun interesseret i at komme ud at spille fodbold,” husker hans barndomsven, Jean-Baptiste Michaud.

			I skolen var Antoine en af dem, som delte holdene, når frikvarteret begyndte, og han kunne ligefrem finde på at synge nationalsangen, før kampen begyndte: “Han var et ukompliceret, sympatisk barn, der aldrig gav nogen problemer,” fortæller hans tidligere rektor Marc Cornaton. “En gennemsnitlig elev, men heller ingen sinke. Han var med i en gruppe drenge og piger, der spillede fodbold i hver eneste pause uden at gå glip af en eneste. Efter skolen stod den på fodbold igen. Jeg havde en fantastisk udsigt, fordi jeg boede ved siden af fodboldbanen, hvor børnene mødtes. Nogle gange var det ret irriterende, må jeg indrømme!”

			Så snart klokken ringede, pilede Antoine hjemad, altid med bolden ved fødderne eller under armen. Siden begyndelsen af 1980’erne havde hans forældre boet ved siden af Les Gautriats medborgerhus. Det var et af de få fritliggende huse i nabolaget og lå som nummer 36, hvor Rue d’Auvergne møder Rue de Normandie. De lejede det lille to-etagers hus af kommunen, fordi Alain Griezmann havde arbejdet ved Mâcon kommune i en årrække, ligesom han havde været vicevært for medborgerhuset. Efter skolen spildte Antoine aldrig tid på at lave lektier. “Jeg smed min rygsæk, hvor den nu dumpede ned af sig selv, og gik ud for at spille med mine venner eller drønede af sted til træning. Jeg har ingen erindringer, der ikke involverer en bold. Selv når vi besøgte mine forældres venner, var jeg nødt til at tage bolden med. Frem for alt var fodbold sjovt, en ægte passion. Når man er ti år gammel, er det med at blive professionel bare en drøm, intet andet.”

			Der er særligt en historie, som løb fra mund til mund på Les Gautriats skole. En morgen spurgte Antoines mor, som gjorde rent på Mâcon-hospitalet, drengen, inden han gik til skole:

			“Antoine, har du ikke glemt noget?”

			“Nej, det tror jeg ikke, jeg har min bold.”

			“Ja, det ved jeg ... men hvad med din skoletaske? Den vil du måske finde en kende mere nyttig i skolearbejdet!”

			Antoine tænkte ikke på andet end fodbold, og hans baner lå spredt over hele byen: for eksempel ved foden af boligblokkene ved La Chanaye, i nærheden af hans mormors hus: “Folk i denne bydel husker Antoine som et lille, blondt barn, som gik i franske landsholdsbukser,” mindes André de Sousa, en anden barndomsven. “Da vi var tre eller fire, tog hans forældre ham ud at besøge hans mormor, som boede på etagen under os, og vi benyttede os af lejligheden til at sparke lidt til klatten. Ok, jeg siger godt nok ‘benyttede os af lejligheden’; men han tvang mig til at spille!”

			Antoine havde også sin faste rutine på Les Gautriats: på de berømte blå døre til familiens garage, samt på basketballbanen neden for huset, hvor hans far havde smækket nogle træmål op under kurvene. Han tilbragte timer her med sine venner, sin bror og sin søster. Han spillede også ofte alene. Men han havde altid bolden med sig.

		

	3. 
DE FØRSTE SKRIDT
Der har været vild tumult i flere dage. Antoine er vendt hjem til folden. Det er to år siden, han sidst har vist sig offentligt i Mâcon. Søndag den 21. juni 2015 står den lille UF Mâconnais-klub på den anden ende. Den fortabte søn har ikke glemt sin barndomsklub, hvor han afholder ‘Griezmann-udfordringen’, nu på tredje år. Turneringen spilles over to dage og bringer 800 børn sammen fra klubber over hele regionen. Lørdag er dedikeret U9 og U13-årgangene, men i år får dem fra U11 søndagen til at vise, hvilket stof de er gjort af.
France Télévisions
Alle medlemmer af Griezmann-klanen er som altid ved hans side: Hans far, Alain, er i forreste række. Hans mor, Isabelle, med det korte, slidte blonde hår, og hans søster Maud, en klein brunette med synlige tatoveringer på underarmen, bevæger sig bag kulisserne i forsøget på at styre de 40 frivillige, der er samlet til arrangementet. Hans yngre bror, Théo, gør sig mere usynlig. Hans onkler, fætre og venner er alle kommet for at give en hånd med og bærer stolt deres sorte T-shirt med ordet ‘Staff’ trykt på bagsiden.
débutants
Disse snapshots er fra 1997-1998-sæsonen. Som seksårig havde Antoine netop officielt modtaget sin første licens fra det franske fodboldforbund, selvom han endnu ikke havde nået den nødvendige alder for at gøre sin klubdebut i en Entente Charnay-Mâcon 71-trøje.

OEBPS/image/shutterstock_511356703.png





OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						1. EN FAMILIEPASSION


						2. DE BLÅ DØRE


						3. DE FØRSTE SKRIDT


						4. FOR LILLE


						5. OLYMPIQUE LYON, ASSE, AUXERRE, SOCHAUX, METZ ...


						6. TURNERINGEN, DER ÆNDREDE ALT


						7. EN LAP PAPIR


						8. PRØV PÅ EN ANDEN MÅDE


						9. TID TIL AFSAVN


						10. KLIKKET


						11. EN MAGISK SOMMER


						12. EN STJERNE ER FØDT


						13. En ubehagelig historie


						14. OM HVORDAN MAN FÅR EN HEL BY TIL AT SMILE IGEN


						15. KÆRE MINDER OM FRANKRIG


						16. AT FEJRE SINE MÅL


						17. AT BLIVE ELLER TAGE VIDERE


						18. EN TAXA TIL PARIS


						19. DEN LILLE DJÆVEL


						20. STADE DE GERLAND, AUGUST 2013


						21. BUM


						22. TILBAGE I BLÅT


						23. FARVEL REAL SOCIEDAD, GODDAG ATLÉTICO


						24. TERRORNAT


						25. STRAFFESPARK


						26. EM-DAGBOG


						27. SNYDT IGEN


						28. DET NYE IDOL


						29. NUMMER TRE


						30. JA


						TAK


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/Griezmann_T_Forside_500px.jpg
I
LUCA CAIOLI & CYRIL COLLO'I\

EZMANN\

=MIN HISTORIE ‘!





